=%k
JFIR%
VIE 2,
+Z ]

o 7]

DI

RIRNESEE

PR

3L BB

L EHER

(FESEIA

AO1

a AT

2022/12/13

/
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DE: Armaturenbrett | FR: Tableau de Bord | ES: Tablero | IT: Pannello di Qontrollo | JP: 5w aR—ROEIDFF % | CN: REFHEE | sslal doo:AR

Product Overview

DE: Produktiibersicht | FR: Détail du Produit
ES: Resumen del producto | IT: Panoramica del Prodotto
JP: @R | CN: = RETR | bl Je dole 3,15 :AR

Before Setup

DE: Vor der Einrichtung | FR: Avant l'Installation | ES: Antes de la
Instalacion | IT: Prima dell'Installazione | JP: BXO {3 (451

CN: AT | slasyl L3:AR
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Magnetic Wireless Car Charger
Model: CD345 | P/N: 15120

®Unscrew @ Push

STEP1 STEP 2

EN EN EN

1 Putthe suction base on a flat location before peeling off any Clean the desired location and peel off the protective film to stick Insert the joint into the groove and tighten the nut.
films (not suitable for curved surface). the pad. Press the pad to ensure a firm adhesive grip, then wait for

15 minutes. DE

Stecken Sie das Gelenk in die Nut und ziehen Sie die Mutter fest.

2 Press the base and pivot the arm to ensure the adjustment range
of the arm meets your need. Note: Make sure the pull-ring faces the windshield.

DE FR . 4

Zuerst reinigen Sie die Mittelkonsole oder die Windschutzscheib, Insérez la rotule dans la fente et serrez 'écrou.

DE
o (2]

—

User Manual | Benutzerhandbuch Stellen Sie die Saugbasis auf eine ebene Flache, bevor Sie Folien

STEP 3
EN

Tear off the film and stick the mount onto the pad.

DE

Reilen Sie die Folie ab und kleben Sie die Halterung auf das Pad.

FR

Déchirez le film et collez le support sur le disque.

‘
D

4,

Wait for

STEP 4

EN

Apply pressure to ensure a firm grip before pressing down the
locking lever.

Then wait for 4 hours before use.

DE

Uben Sie Druck aus, um einen festen Halt zu gewahrleisten, bevor
Sie den Verriegelungshebel nach unten driicken.

Warten Sie dann 4 Stunden vor der Verwendung.

STEP5

EN
Snap to charge.

DE
Zum magnetischen Aufladen.

FR
Commencez a charger.

Remove The Mount

DE: Entfernen Sie die Halterung | FR: Retirez le Support

ES: Retire el Soporte | IT: Rimuovere il Supporto | JP: BXOFhg
CN:3RED | el @13):AR

EN
1 Pullup the locking lever.

2 Pull the tab up until the base gets off the dashboard pad.

3 Remove the pad via the pull-ring. If any rough residue is left, you
can use adhesive remover to get rid of it.

DE

—

Ziehen Sie den Verriegelungshebel nach oben.

N

Ziehen Sie die Lasche nach oben, bis sich die Basis vom
Armaturenbrettpolster |Ost.

w

Entfernen Sie das Pad Uber den Zugring. Wenn grobe

DE: Produktubersicht | FR: Détail du Produit
ES: Resumen del producto | IT: Panoramica del Prodotto
JP: B AR | CN: F=@RET | qudl e dole 3,53 :AR

DE: Entliiftung | FR: Grille d'Aération | ES: Rejillas de Ventilacidn | IT: Condotto di Aerazione | JP: T7 AR FHLADEDHT A | CN: REFHRD | s d8:AR

@Push

@ Unscrew

1) ) STEP1 STEP 2 STEP 3 STEP 4

EN: Power Port EN EN EN EN
Insert the joint into the groove and tighten the nut. Release the hook. Insert the hook into the air vent and adjust or remove the Rotate the twist lock to let the hook vise the air vent blades.

EN: Wireless Charging Area

DE: Kabelloser Ladebereich DE: Stromanschluss

FR: Zone de Charge sans Fil FR: Port d'Alimentation supporting ring due to the different circumstances. Do not apply excessive pressure to avoid damaging the blades.

ES: Area de Carga Inalambrica ES: Puerto de Alimentacion DE DE

I T: Area di Ricarica Wireless I'T: Porta di Alimentazione Stecken Sie das Gelenk in die Nut und ziehen Sie die Mutter fest. Lassen Sie den Haken los. DE DE

IP: DAVLREBTUT JP: EEA— Setzen Sie den Haken in die Luftdse ein und passen Sie den Drehen Sie den Drehverschluss, damit der Haken die Luftauslass-
FR FR Stitzring an oder entfernen Sie ihn aufgrund der unterschiedlichen lamellen spannt.

CN: B4 FEBXIE

STEP 5

EN
Snap to charge.

DE
Zum magnetischen Aufladen.

FR

DE: Spezifikationen | FR: Spécifications | ES: Especificaciones

IT: Specifiche | JP: BU@MEER | CN: P @B | clavlsa:AR
Product Name Magnetic Wireless Car Charger
Input 5.0V=2.0A/9.0V=2.0A/12.0V=2.0A
Output 15.0W Max
Output foriOS devices | 7.5W
Frequency Range 110kHz-205kHz
Field Strength -8.76 dBUA/m(@10m)

Package Contents

DE: Packungsinhalt | FR: Contenu de |'Emballage

ES: Contenido del paquete | IT: Contenuto del Pacchetto
P /X —UREA | CN: BB S | dgodl Glgime :AR

1XMagnetic 1XSuction Cup Car
Wireless Car Charger Phone Mount

FCC Statement

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the following two conditions: (1) This device may not cause harmful
interference, and (2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation.

Warning: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment.

FCC Radiation Exposure Statement

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an
uncontrolled environment. This transmitter must not be co-located or
operating in conjunction with any other antenna or transmitter.

FCC NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These
limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation. This equipment generates, uses and
can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be determined by
turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct
the interference by one or more of the following measures

Reorient or relocate the receiving antenna

Increase the separation between the equipment and receiver.

Connect the equipment into an outlet on a circuit different from
that to which the receiver is connected.

Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an
uncontrolled environment. This equipment should be installed and
operated with minimum distance of 20 cm between the radiator and your
body.

. A EN: Wireless Charging Area EN: Power Port i i i i i 3 ; © : : -
Manuel de ['Utilisateur | Manual de usuario | Manuale dell'Utente BE: Kabellosor Laacgcmch BE: Stromanschluce abziehen (nicht geeignet flir gekrimmte Oberflachen). ziehen Sie dann die Schutzfolie ab, um das Pad zu kleben. Driicken ES ES ES Riickstande zuriickbleiben, kénnen Sie sie mit Klebstoffentferner
2T ‘ . lasi s : Kal : an 2 Driicken Sie auf die Basis und drehen Sie den Arm, um S!e auf das Pa_d, um einen festen Halt zu gewahrleisten, und warten ) , i FR entfernen.
l 1 * Ez ;oneddeccharg‘e sfrws E\ : Eovtd/\fljm;jntauon ) sicherzustellen, dass der Einstellbereich des Arms Ihren Sie dann 15 Minuten. Inserte la rétula en la ranura y apriete la tuerca. Retire la pelicula y pegue el soporte en la almohadilla. Appliquez une pression pour assurer Une prise ferme avant Empiece a cargar.
. Area de Carga Inalambprica : Puerto de Alimentacion 1 .
. . ° - . X Anforderungen entspricht. Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Spannring zur d'appuver sur le levier de verrouillage. FR
IT: Area di Ricarica Wireless IT: Porta di Alimentazione - ; . IT IT ppuy 8 IT + ; ;
P: JAYLABBEIUT - ZEAR— Windschutzscheibe zeigt. Inserire il giunto nella scanalatura e serrare il dado Strappare la pellicola e incollare il supporto sul pad Attendez ensuite 4 heures avant ['utilisation. Scatta per caricare, L Tirezlelevier de verrouillage vers le haut.
iM‘ ;{ ;X:?I)J JP: TRA FR 8 N A pp P pp pad. attap ’ 2 Tirez la base du support vers le haut jusqu'a ce qu'il se détache
N:E4 L/"?L/"AR e 1 Posez [a ventouse sur un endroit plat avant de décoller [es films FR P Jp P dudisque.
L gt Eiie ’ (ne convient pas aux surfaces courbes). Nettoyez lv‘emplacement souhait(_é et décollez le film protecteur pour DAV ER—ILY IV MEICEALTH Y D E T, N—=2ER=2)VYRICEET %, ES HEEEAT B, 3 Retirez le disque par_l‘amneau detra_ct\'onvS‘H reste un résidu
2 Appuyez sur la base et faites pivoter le bras pour vous assurer COHE/"\E d‘SqueADPUyEZ surle d‘SC{Ue pour assurer une prise Presione firmemente en la base para garantizar una instalacién rugueux, vous pourriez utiliser un dissolvant d'adhésif pour vous
o o Py que la plage de réglage du bras correspond a vos besoins. adhésive ferme, puis attendez 15 minutes. N N firme antes de presionar botén de ventosa. o en débarrasser.
Note: Assurez-vous que l'anneau de traction est orienté vers le n SERSL MR e P— s Luego espere 4 horas antes de usar. .
EN: Ball Joint EN: Adjustable Arm EN: Pivot ES pare-brise. IRFHEE, BERKHEHIKE, IR R IR S, BB TR o FFia7e 8. ES
DE: Kugelgelenk DE: Verstellbarer Arm  DE: Drehpunkt 1 Coloque la ventosa en un lugar plano antes de despegar las AR AR T AR 1 Tire del boton de ventosa hacia arriba.
FR: Rotule FR: Bras Réglable FR: Pivot peliculas (no es adecuado para superficies curvas). ES Ugalall a5 350591 & Ll Usol Eolag)l s Jalol Gl oLidll 3352 Applicare pressione per garantire una presa salda prima di o os Lal 2 Tirede la»base del soporte hacia arriba hasta que se separe de la
ES: Rétula ES: Brazo Ajustable ES: Eje . haci . . < S, v | > o > ST et 52 abbassare la leva di bloccaggio. e almohadilla.
" ; ; 2 Presione la base hacia abajo y gire el brazo para asegurarse de Limpie la ubicacion deseada y retire la pelicula protectora para . R i f 4 i i P
1T: Giunto Sferico IT: Braccio Regolabile  1T: Perno que el rango de ajuste del brazo se ajuste a sus necesidades. pegar la almohadilla. Presione la almohadilla para asegurar un Quindi attendere 4 ore prima dell'uso. 3 Saquc la,almohadlllaatravcsdclamllodct\ro. S\qgcda un
JP: UL JP: HR—hT— L JP: 2R agarre adhesivo firme, luego espere 15 minutos residuo aspero, puede usar un removedor de adhesivo para
CN: F3EIE% CN: 285 CN: #25 I Nota: Accalroce ' il de o mire B T limpiarlo.
. [ 3 3 ) I ota: Asegurese de que el anillo e tiro mire hacia el parabprisas.
5,5 daio AR S5l e AR sl 50 AR 1 Posizionare la base a ventosa su una superficie piana prima di J? _ . R N . IT
staccare qualsiasi pellicola (non adatta per superfici curve). T %;ZUX;?;;ZLE\QTX{;)%:; féi“&&ﬁ#%%’ﬂb%ﬁ}ﬁi D 1 Tirare verso |'alto la leva di bloccaggio.
I AR RIRE L THS T 2T, ) ) : o )
6 7 o 2 Premere la base e ruotare il braccio per garantire che il campo di Pulire la posizione desiderata e staccare la pellicola protettiva per . 2 Twra(e la \mguetta verso |'alto finché la base non fuoriesce
. e T regolazione del braccio soddisfi le proprie esigenze. attaccare il pad. Premere il pad per garantire una presa adesiva dallimbottitura del cruscotto.
EN: Locking Lever EN: Suction Cup EN: Pullring salda, quindi attendere 15 minuti. N 3 Rimuovere il tampone tramite ['anello di trazione. Se rimangono
DE: Verriegelungshebel  DE: Saugnapf DE: Spannring P Nota: Acsi < che Fanello di . . | | B A L A, dei residui ruvidi, puoi usare un solvente per adesivi per
FR: Levier de Verrouillage FR: Ventouse FR: Anneau de Traction 1 IREA—Z OB T ES L. FoF CTRETARIFIE RS T i Otat; ssicurarsi che ['anello di trazione sia rivolto verso i rﬂt; ii/% Ajjz\aq%éﬁ MR, =771 eliminarli.
ES: Botdn de ventosa ES: Ventosa ES: Anillo de Tiro EIEAR—ZIS Ty b LEF Ao parabrezza. ==E, 1R ° P
. N oy ) N AR
'T" Lf‘:d‘ Bloccaggio 'T" :9‘1““1 IT: “:Sfo i T[ﬂlz‘f‘ﬁ 2 BRI EERD 5 A—2ERLABAS (KEORE 1L L Jail g s il 43 & 3 0lod) izl o3 1 EHAZETS.
P FETI IR DI LA FERDSBOTRSIL) T—LE EFICHD LTSV T—L0 Jp , ; ‘ o lasza¥) a3 Olelu 4 3k Lkl 63 ) N2 E B T A=ty RS
CN: [£/7/) CN: TRELESE HFE BIBEICA ZIE O I ERB L E T, TU=ZYIFYNTHY S aR—REIBTOY TR EERL TG ! ’ ! - SRS LG ARV ENSEET.
Liall loo :AR Lat)l oS 8acl AR &390 &2l :AR IV N REEOBR T ILLEIEH L/ W REEEDAF T (BXOSML > 3 R=Z/\REERDINGEEBAEERI DTS TV BIBAIE U L—
N IOV ASZANCBBESID) Y ROEDERLTEESE.15 N—ZBALTH TSIV,
s . . . - . DIFCWELET.
° 1 REREZEXIEFNELKTE, HLINELESSRE. CN
) 2 P REXIEE, R (REMRIPRE , L FEmhRE % cN 1 fTHEAR.
S BRI BRI, W PR R A SR, I TR B, MR 2 B R R
: Armaturenbrett-Befestigungsscheibe = B el § R ! o - . S . . .
srenbretBeiestEng RSN , RERANE EE S REHEE 15 55, 3 IRTRR, NG TEERTE R, Bt BRI,
FR: Disque de Fixation pour Tableau de Bord AR
ES: Almohadilla de Montaje en Tablero < . AR
IT: Disco di Montaggio dell'imbottitura del Cruscotto AR ¥ J:“‘” ELS e
JP: A= SR o)l pledd) i3y Gsllabl OISL Caglass Al dos) dos) oo Baslall 5 Gio oY Olad) sl
ON: eI A3 3515 8uk Hhnl o3 dall dasY dagd gled) Balus)l s hisl iSg drds LAy gl 55 Al § o] 42l e Bolugll i3l o3
diu sles AR oleYl gles )l azlss Coomad) dils Of g uSTs ralioMe Lade palsal) 25001 slshl Jyse plasial
-1- -2- -3- —4- -5- -6- -7~ -8-
Product Overview Air Vent Specifications
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Important WEEE Information

This symbol on the product(s) and / or accompanying documents indicates
that, under the new Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment (WEEE), product(s) used

electrical and electronic equipment (WEEE) should not be mixed with
general household waste. For proper treatment, recovery and recycling,
please take this product(s) to designated collection points where it will be
accepted free of charge.

Disposing of this product correctly will help save valuable resources and
prevent any potential negative effects on human health and the environ-
ment, which could otherwise arise from inappropriate waste handling.

Please contact your local authority for further details of your nearest
designated collectio n point.

Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in
accordance with your national legislation.

For professional users in the European Union
If you wish to discard electrical and electronic equipment (EEE), please
contact your dealer or supplier for further information

For disposal in countries outside of the European Union

This symbol is only valid in the European Union (EU). If you wish to discard
this product please contact your local authorities or dealer and ask for the
correct method of disposal.

IC Statement

EN

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS
standard(s). Operation is subject to the following two conditions
(1) this device may not cause interference;
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Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 (SI 2012 No.3032). Learn more
about the GB Declaration of Conformity is available at the following
internet address: https://www.ugreen.com/download

Ugreen Group Limited

Add: Ugreen Building, Longcheng Industrial Park, Longguanxi Road,
Longhua, Shenzhen, China

UK REP: Acumen Intemational Business Consultancy Limited

Add: 94 Ock Street, Abingdon, OX14 5DH, UK

—16-

S o)) 2ie SAR Insérez la rotule dans la fente et serrez l'écrou. Libérez le crochet. Gegebenheiten. Uben Sie keinen tibermdfigen Druck aus, um eine Beschadigung Commencez & charger. (2) this device must accept any interference, including interference that
KL e : : der Klingen zu vermeiden. may cause undesired operation of the device
ES ) ES FR ) ) ES m r c This equipment complies with IC radiation exposure limits set forth for an
Q Q Inserte |a rétula en la ranura y apriete la tuerca uelte el gancha Insérez le crachet dans la grille d'aération et ajustez au retire. FR Empiece a cargar. o uncontrolled environment. This equipment should be installed and
EN: Ball Joint EN: Twist Lock l'anneau de support en fonction des différentes circonstances. Tournez le bouton rotatif pour laisser le crochet serrer les lames de \\/ \ \ operated with minimum distance of 20 cm between the radiator and your
i 'aérati . . body. This transmitter must not be co-located or operating in conjunction
DE: Kugelgelenk DE: Drefwerschluss I . . I . ﬁr‘gieerdcgzeraat‘sogﬁe ression excessive pour éviter d'endommager les T EU Declaration of Conformlty V‘V‘lh/ﬂ”‘/‘mhef antenna or transmitter. ’ ’ '
FR: Rotule FR: Bouton Rotatif Inserire il giunto nella scanalatura e serrare il dado. Rilasciare il Gancio. ES e P P P & Scatta per caricare. 1XDashboard Pad 1XAir Vent Car Hereby, Ugreen Group Limited declares that the product s in compliance
ES: Rétula ES: Botén Giratorio Inserte el gancho en la rejilla de ventilacion y ajuste o retire el anillo . Mounting Disk Phone Mount with Directive 2014/53/EU & 2011/65/EU. Learn more about the EU FR
I T: Giunto Sferico I T: Chiusura a Torsione JP JP de soporte segln las diferentes circunstancias. JP Declaration of Conformity is available at the following internet address: Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables
IR UL IP: T T R TV RER—IL I VMEICEANLTH YN EFED ET, TV R LET, ES ZEEELET B, https://www.ugreen.com/download, aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux
C . Gire el botén giratori fitar el h lareiillad . deux conditions suivantes:
CN: Ak IT ”etT oton giratorio para fijar el gancho en farejita de UGREEN Ugreen Group L \m‘\tcd (1) 'appareil ne doit pas produire de brouillage;
o5 i AR CN CN Inserire il gancio nella presa d'aria e regolare o rimuovere I'anello di ventitacion. ) ) . CN Add: Ugreen Building, Longcheng Industrial Park, Longguanxi Road, (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique
) AFFIRE, SSERS ARG, TE R s waniEdl, BINE Y supporto a causa delle diverse circostanze. No aplique una presion excesiva para evitar daffar las rejillas. Fra%E Longhua, Shenzhen, China subi, méme si le brouillage est susceptible d'en compromettre le
e " = b ’ ° ° User Manual EU REP: Ugreen Group GmbH fonctionnement.
@ @) Add: Mannheimer Str. 13, 30880 Laatzen, Germany
5] 6 P I . -
AR AR : AR Wt Cegcion CAN ICES-003(B) / NMB-003(B)
EN: Supporting Ring EN: Air Vent Hook Clip Agalall a3 590591 § Laidll Josl Slhazl e F=IL 7y oEREHLOICHEAL MRSHLODFIZG L THR—K Ruotare il blocco a rotazione per consentire al gancio di afferrare le o) izl — ) )
DE: Stitzring DE: Liiftungshakenclip ) SR ETSEOINE T, lame della presa d'aria. L Cet équipement est conforme aux limites d exposition aux rayonnements
L ° : " Non applicare una pressione eccessiva per evitare di danneggiare le 1XUSB-C 1XUser Manual 1XCleaning Kit de la IC établies pour unenvironnement non contréé. Cet équipement doit
FR: Anneau de Support FR: Crochet Clip de Grille d'Aération lame Charging Cable UK étre installé et fonctionner a au moins 20cm de distance d’un radiateur ou
ES: Anillo de Soporte ES: Gancho de Ventilacién CN . de votre corps. Cet émetteur ne doit pas étre cor\o,tahsémfomct\owerem
IT: Anello di Supporto I T: Gancio per Presa d'Aria BREEHBAL KO BEL RO, B ahaiifii #F, C n conjonction avec une autre antenne ou un autre emetteur.
. N - JP
JP: PiR—kU2Y JP: T—ILTvY ; R .
o =i - AR YARROYS BT F— L Tv o BT L~ RICFBA LB B &SI GB Declaration of Conformity FCCID: 24QI5-CD345
R : R - . PO LT, Hereby, Ugreen Group Limited declares that the product is in compliance 1C:26850-CD345
skl pss :AR clsg)l ks da i AR s gd3) o) daslal dalan) gy &y gpa)l doxzd § Sllaz) Sl ’ with Directive UK Radio Equipment Regulations(SI 2017 No.1206)& The

Warranty Information

A limited 2-year warranty applies to all UGREEN products purchased from
UGREEN official store or authorized sellers. Please feel free to contact us if
you run into any problems.

Manuale Utente
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Raccolta carta
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1. ME: 700 BB

2. EDfplEne: 1C+1&

3. BRBURT: 70x105mm
4. EBFAR: 630x210mm
5. RIRNZE: £1mm

6. EDRlfmLI: <=0.5 mm
7. EEM@AL: <=0.35 mm
8 FEITZ: XEih

9. TRk MRS SRR 2155 94/62/EC, EETPCH, RREEREACH

10. EPfR; (FRFR) W RS EE#HEMOSH(C15-C36)/MF0.1%; MOAH
(1-75&F) /NF0.1%; MOAH (3-7&FIA) /NF0.0001%
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o~30

0.10

0.15

0.20 | 0.50 | 0.50 | 0.50 | 3.00

30~120

0.15

0.20

0.30 | 0.50 | 0.50 | 0.50 | 5.00
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120~300

0.20

0.30

0.40 | 1.0

0 | 1.00 | 1.00

10.00 | 1.00 | 0.30

300~450

0.25

0.40

0.50 | 2.00 | 2.00 | 2.00

15.00 | 2.00 | 0.50 | MM
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450~600

0.30

0.50

0.60 | 3.00 | 3.00 | 3.00

20.00| 3.00 | 0.80
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